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Instrukcja obsługi



Gratulacje z okazji zakupu nowego produktu Jacob Jensen®.

Jacob Jensen odzwierciedla uczciwość i prostotę 
wizji naszego założyciela, koncentrując się na istocie 
doświadczenia produktu. Twój nowy zakup przesuwa 
granice codziennych przedmiotów i łączy funkcjonalność z 
przemyślanym designem.

Ten produkt został stworzony w oparciu o nasze zasady 
dystansu, bliskości i dotyku, odzwierciedlając nasze długie 
dziedzictwo projektowe, którego celem jest poprawa 
codziennego życia poprzez przemyślane wzornictwo.

Mamy nadzieję, że doświadczysz wszystkiego na wyższym 
poziomie.

Więcej informacji znajdziesz na jacobjensen.com



Przed użyciem produktu należy 
dokładnie przeczytać niniejszą 
instrukcję. Zachowaj ją do 
przyszłego użytku.

Wyprodukowano dla 
F&H Group A/S
Gl. Skivevej 70
8800 Viborg
Denmark
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Zalecamy dokładne przeczytanie niniejszej instrukcji 
obsługi. Zawiera ona wskazówki dotyczące 
prawidłowego użytkowania nowego produktu 
oraz utrzymania jego funkcjonalności podczas 
regularnego użytkowania.

Jacob Jensen oraz nasz partner F&H Group A/S 
zastrzegają sobie prawo do wprowadzania ulepszeń 
w celu optymalizacji doświadczenia produktu bez 
wcześniejszego powiadomienia.

Instrukcje i ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji 
nie są wiążące i mogą ulec zmianie w miarę rozwoju 
produktu.

Więcej informacji można znaleźć na stronie 
jacobjensen.com lub kontaktując się z naszym 
partnerem, F&H Group A/S, pod adresem  
info@fh-as.dk 4



1. Instrukcje bezpieczeństwa

Przed użyciem produktu należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję. 
Zachowaj ją do przyszłego użytku.

•	 Czujnik dymu jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego.

•	 Czujnik dymu ma wbudowaną baterię 3 V, której nie można wymienić. 
Całe urządzenie należy wymienić po 10 latach.

•	 Czujnika dymu nie należy malować. Może to uniemożliwić prawidłowe 
działanie sensora.

•	 Nie instaluj czujnika dymu w kuchni, łazience ani garażu, ponieważ 
para wodna, dym lub spaliny mogą powodować fałszywe alarmy.

•	 Czujnik dymu należy umieścić w taki sposób, aby był wyraźnie słyszalny 
w salonach i sypialniach.

•	 Nie rozkładaj ani nie próbuj naprawiać produktu.

•	 Utrzymuj czujnik dymu w czystości – kurz i brud mogą zmniejszyć jego 
skuteczność.
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2. Opis produktu

1.	 Przycisk Test/Reset – służy do sprawdzania działania i resetowania 
alarmu.

2.	 Dioda LED czerwona i zielona – sygnalizuje działanie, test oraz pamięć 
alarmu.

3.	 Syrena – emituje co najmniej 85 dB, gdy alarm zostaje uruchomiony.

4.	 Płytka montażowa – do mocowania na suficie.

1

42 2
3
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3. Jak korzystać z czujnika dymu

3.1 Aktywacja

•	 Przed pierwszym użyciem przesuń 
czerwony pin aktywacyjny z pozycji 
OFF (1) do pozycji ON (2).

•	 Przechyl pin w dół, aby został 
pewnie zablokowany we 
wgłębieniu z tyłu czujnika dymu. 
Pin może być użyty ponownie, jeśli 
trzeba dezaktywować alarm, np. 
podczas przeprowadzki.

3.2 Testowanie czujnika dymu

•	 Zawsze testuj czujnik dymu raz w roku oraz po dłuższej nieobecności.

•	 Przytrzymaj przycisk testowy, aż alarm się włączy. Po zwolnieniu 
przycisku alarm może działać jeszcze do 10 sekund.

•	 Sprawdź, czy czerwona dioda LED miga mniej więcej co 5 minut.

3.3 Funkcja pamięci

•	 Zielona dioda LED miga co 43 sekundy, jeśli wystąpił alarm, który nie 
został zresetowany.

•	 Pamięć jest automatycznie resetowana po 24 godzinach lub po 
naciśnięciu przycisku testowego.

3.4 Resetowanie alarmu

•	 Jeśli alarm zostanie uruchomiony np. przez parę wodną lub dym z 
gotowania, można go wyłączyć naciskając przycisk testowy.

A B
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4. Umiejscowienie i montaż

4.1 Montaż

•	 Przymocuj płytkę montażową za pomocą śrub lub taśmy dwustronnej.  
W razie potrzeby użyj kołków rozporowych.

•	 Czujnik nie może zostać umieszczony na płytce, dopóki pin aktywacyjny 
nie zostanie ustawiony w pozycji ON.

•	 Jeśli płytka montażowa nie zatrzaskuje się prawidłowo w czujniku 
dymu, obróć czujnik o 180°. Dzięki temu dwa zaczepy zmienią pozycję i 
dopasują się do właściwych otworów.

•	 Po instalacji przetestuj czujnik dymu zgodnie z opisem w punkcie 3.2.

•	 Czujnika dymu nie należy malować.

Dining 
room

Basement

Kitchen

BedroomBedroom
Living
room
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4.2 Zalecane miejsce montażu

•	 Zawsze instaluj czujnik na 
suficie, co najmniej 60 cm  
od ścian i narożników.

•	 Co najmniej jeden czujnik 
dymu należy umieścić 
pomiędzy sypialniami a 
potencjalnymi źródłami pożaru (kuchnia, pralnia, salon, garaż itp.).

•	 Odległość pomiędzy poszczególnymi czujnikami dymu nie powinna 
przekraczać 10 metrów.

•	 Dodatkowe bezpieczeństwo zapewnia instalacja czujników we 
wszystkich pomieszczeniach mieszkalnych.

•	 Nie zaleca się instalowania czujnika dymu w najwyższym punkcie 
skośnego sufitu ani w martwym kącie, w którym dym nie będzie się 
gromadził. Obszary te są zaznaczone na ilustracji kolorem szarym.

Minimum
10 cm

Minimum
60 cmLoft

Væg

90 cm

10 cm

90 cm
90 cm

10 cm
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•	 Czyść czujnik dymu raz w miesiącu.

•	 Użyj odkurzacza na niskim poziomie mocy, przesuwając go po przedniej 
części i wzdłuż krawędzi.

•	 Zaleca się stosowanie miękkiej szczotki jako końcówki odkurzacza.

•	 Alternatywnie urządzenie można przetrzeć lekko wilgotną ściereczką.

•	 Uważaj, aby nie porysować powierzchni. 

6. Żywotność baterii

•	 Czujnik dymu ma wbudowaną baterię 3 V o żywotności do 10 lat przy 
normalnym użytkowaniu.

•	 Gdy bateria zbliża się do końca swojego okresu eksploatacji, alarm będzie 
emitował 3 sygnały dźwiękowe co 43 sekundy przez około 30 dni.

•	 Baterii nie można i nie wolno wymieniać. Należy wymienić cały czujnik 
dymu.

7. Utylizacja

•	 Po wyczerpaniu baterii (po ok. 10 latach) czujnik dymu należy zutylizować 
jako odpad elektryczny i elektroniczny (WEEE).

•	 Prawidłowa utylizacja pomaga chronić zasoby i zapobiega zagrożeniom 
dla zdrowia oraz środowiska spowodowanym przez niebezpieczne 
materiały. Nie wolno wyrzucać go razem z odpadami komunalnymi.

•	 Oddaj produkt do lokalnego punktu recyklingu.

5. Konserwacja
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Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody 
na osobach lub mieniu spowodowane przez:

•	 Używanie urządzenia do celów innych niż zamierzone

•	 Nieprzeczytanie instrukcji obsługi

•	 Manipulowanie częściami urządzenia

•	 Używanie nieoryginalnych części zamiennych

•	 Nieprzestrzeganie instrukcji bezpieczeństwa

!

8. Specyfikacja techniczna

•	 Zasilanie: wbudowana bateria litowa 3 V

•	 Żywotność baterii: do 10 lat

•	 Poziom dźwięku: minimum 85 dB w odległości 3 m

•	 Temperatura pracy: 0 – 45 °C

•	 Normy: oznakowanie CE, EN 14604:2005/AC:2008
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Informacje o producencie

F&H Group A/S 
Gl. Skivevej 70 
8800 Viborg 
Danmark

EN 14604:2005/AC:2008 – Przetestowano i zatwierdzono.
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Symbol umieszczony na produkcie i/lub dołączonych dokumentach oznacza, 
że po zakończeniu eksploatacji należy go traktować jako zużyty sprzęt 
elektryczny i elektroniczny (WEEE). Produktów oznaczonych symbolem WEEE 
nie wolno mieszać ze zwykłymi odpadami komunalnymi – muszą być one 
gromadzone oddzielnie w celu poddania obróbce, odzyskowi i recyklingowi 
materiałów, z których zostały wykonane.

Aby zapewnić prawidłowe przetwarzanie, odzysk i recykling, należy oddać 
wszystkie produkty oznaczone symbolem WEEE do lokalnego punktu zbiórki 
odpadów, gdzie zostaną one przyjęte bezpłatnie. Dzięki właściwej utylizacji 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego oszczędza się cenne zasoby 
oraz zapobiega potencjalnym negatywnym skutkom dla zdrowia ludzi i 
środowiska spowodowanym przez substancje niebezpieczne.

Ten produkt posiada oznakowanie CE zgodnie z obowiązującym 
prawodawstwem UE. Oznakowanie CE potwierdza, że produkt spełnia 
wszystkie istotne wymagania dotyczące zdrowia, bezpieczeństwa i 
ochrony środowiska określone przez Unię Europejską.

Oznakowanie CE oznacza, że produkt został oceniony i przetestowany, 
aby zagwarantować, że może być bezpiecznie używany w krajach UE oraz 
że spełnia wymagania dyrektyw UE dotyczących sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego. W celu uzyskania dodatkowych informacji na temat 
konkretnych wymagań dla produktu prosimy o kontakt z producentem.

Gwarancja

Ten produkt objęty jest co najmniej 2-letnią gwarancją/prawem do 
reklamacji od daty zakupu, zgodnie z obowiązującymi przepisami o 
ochronie konsumentów w kraju zakupu. Gwarancja obejmuje wady 
fabryczne i usterki, które nie wynikają z niewłaściwego użytkowania.

Aby skorzystać z gwarancji, należy skontaktować się ze sprzedawcą, 
u którego zakupiono produkt, lub z producentem, jeśli jest to 
określone w warunkach gwarancji.

Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym 
użytkowaniem, wypadkami lub normalnym zużyciem.
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